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Kollegialt granskade artiklar

Internationella författarsamtal� som en 
arena för spridning av översatt litteratur i 
Sverige – historik och praktik

Elisabeth Geiger Poignant

Litteraturläsningar och författarsamtal började redan under 
upplysningstiden att utvecklas som språk- och kulturdanande 
praktik, när så kallade kultursalonger som mötesform uppstod i 
de framväxande europeiska metropolerna. De mest prominenta 
skapades först i Paris, hos markisinnan de Rambouillet, och i 
Londons Bluestockings Society, följda av Venedig-, Berlin- och 
Petersburgssalongerna. Från 1700-talet spreds salongstraditionen 
också till Amerika. Litteratur- och författarsamtalens rötter i 
Sverige kan spåras två sekler tillbaka i tiden, till societetens sam-
mankomster efter parisisk eller berlinsk förebild, exempelvis när 
kultursalongs-värdinnan Malla Silfverstolpe höll sina fredagsaft-
nar i 1820-talets Uppsala. Sällskapen formades i anslutning till 
akademin eller till konstnärskretsar för att konversera om kultu-
rella och vittra ämnen. De sammanförde några av stadens främsta 
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poeter, författare, konstnärer och vetenskapsmän. I Salongens värld 
beskriver Holmquist (2000) hur den mestadels aristokratiska bild-
ningseliten samlades för poesiframföranden eller prosahögläsning 
och samtal kring konst, musik och litteratur, gärna på ett initierat 
men samtidigt öppet och förutsättningslöst sätt. 

Det nutida författarsamtalet bygger än i dag på det direkta 
mötet med en publik – ofta mera lyssnande än deltagande. I takt 
med bildningens och utbildningens demokratisering har det blivit 
tillgängligt för en större allmänhet, institutionaliserats som un-
derhållningsform och förvandlats från en exklusiv sammankomst 
för kultureliten till ett modernt medie-evenemang.

Syftet med denna artikel är att undersöka och beskriva scen-
samtal med utländska författare i Sverige. Dessa samtal är en del 
av litteraturbranschen och fungerar som en arena för spridning 
av översatt litteratur. Målsättningen är att söka svar på två forsk-
ningsfrågor: a) hur de litterära scensamtalens förekomst i Sverige 
utvecklats under senare tid (1998–2018), och b) huruvida språken 
som används i de internationella författarsamtalen kan återspegla 
globala översättningsflöden. Utifrån dessa frågor vill jag i studien 
belysa främmande språks gångbarhet inom den litterära domänen 
i Sverige och därmed bidra till översättningssociologisk forskning 
i Norden. 

Efter material- och metodbeskrivningen samt en genomgång 
av teoretiska utgångspunkter presenteras de viktigaste arrangö-
rerna av författarsamtal i dag i Sverige. Därefter redovisas och 
kommenteras samtalens kvantitativa utveckling när det gäller för-
fattarnas härkomstregioner och de i samtalen använda källspråken, 
sedan sammanfattas och diskuteras studiens resultat. 

Material och metod

Undersökningens material består av ett för ändamålet samman-
ställt samtalsregister som omfattar 1381 författarsamtal. Vidare har 
Kungliga bibliotekets Nationalbibliografi och UNESCO:s Index 
Translationum använts för att få fram statistik över källspråken i 
svensk respektive global utgivning av översättningar. För frågorna 
om arrangemang och beslut om språkanvändning har intervjuer 
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genomförts med aktörer på fältet (Starfalk 2015; Fasth 2016; Wallin 
2017). Slutligen har mina anteckningar från deltagande observa-
tioner, som åhörare i publiken och som tolk på scen (då noteringar 
gjorts i efterskott), använts för att belysa de internationella förfat-
tarsamtalen på Sveriges kulturscener. 

Det ovan nämnda registret omfattar samtal med utländska 
författare genomförda i Sverige under tjugoårsperioden 1998–2018. 
Valet av denna tidsperiod beror på att evenemangstypen tydligt 
börjar etableras och spridas från slutet av 1990-talet, i enlighet med 
utvecklingen i till exempel Tyskland och Danmark. Informations-
källorna till registret består av säsongsprogram, mässtidningar och 
annonser. De flesta uppgifter har inhämtats från Bokmässan i Gö-
teborg, Internationell författarscen vid Kulturhuset Stadsteatern i 
Stockholm och Utbildningsradion (UR) som dokumenterat dessa, 
dels i direktkontakt med respektive kommunikationsansvarig, dels 
från internet. Givetvis kan registret inte göra anspråk på fullstän-
dighet, men alla författarsamtal som lämnat dokumenterbara 
avtryck, anordnats av de största arrangörerna och nått ut till en 
bred offentlighet kan sägas vara med. Kriterier för att uppta eve-
nemangen i registret är att minst två personer varit inblandade i 
samtalet (till skillnad från författarbesök där författaren ensam 
hållit föredrag), att det handlat om fiktion, det vill säga skönlit-
terär prosa och lyrik (till skillnad från vetenskaplig eller popu-
lärvetenskaplig sakprosa), att samtalet skett inför levande publik 
(till skillnad från i radio- eller tv-studio2) och att författaren har 
talat ett annat språk än svenska (med undantag för finlandssvenska 
författare). 

De registrerade parametrarna är a) årtal, b) arrangör, c) länder/
regioner som representeras i författarskapet, d) huruvida samtalet 
tolkats, e) språk som författaren talat, f) språk som det tolkats till 
(oftast svenska, i enstaka fall engelska), g) antal personer engage-
rade i samtalet och h) samtalets längd. 

1	 Även kulturprogram som till exempel Kobra och Babel har lämnats därhän, eftersom 
dessa snarare präglats av programledaren och eventuella författarintervjuer utgjort 
endast en bland flera programpunkter. 

1
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Teoretisk orientering och tidigare forskning

I en antologi (Theisohn & Weder 2013) om litteraturmarknadens 
mekanismer och ökade institutionalisering ägnar Johannsen (2013) 
ett kapitel åt en kritisk analys av författarsamtalet. Hon beskriver 
hur författarsamtalet som ett modernt medie-evenemang sedan 
början av 1990-talet blivit en allt viktigare del av litteraturmarkna-
den i de tyskspråkiga länderna Schweiz, Österrike och Tyskland. 
Uppkomsten av litteraturfestivaler och litteraturhus har fått scen-
samtalen med författare att utvecklas till en betydelsefull sprid-
nings- och försäljningsfaktor i bokbranschen. Litterära värden har 
på så sätt blivit mer tillgängliga, men också förvandlats till varor 
på en kulturevenemangsmarknad. Johannsen (2013, 64) använder 
termen ’eventisering’, det vill säga att man populariserat förfat-
taruppträdandena i riktning mot en talk-show-stil, något som 
enligt henne har mötts med skepsis hos litteraturkritikerna, men 
med glädje hos läsarna. Samma utvecklingstendens framträder 
även i Sverige, om än i mindre skala och något decennium senare, 
både när det gäller den inhemska och den översatta litteraturens 
introduktion via författarsamtal. 

De internationella författarsamtalen, vars syfte är att tillgäng-
liggöra utländsk litteratur, har också en specifik betydelse ur ett 
översättningsvetenskapligt perspektiv. Samtalsarrangemangen 
framstår som händelser i den process som Casanova (2004, 128) 
kallar för konsekration, ett offentligt erkännande av utländsk lit-
teratur på ett nytt språks litteraturmarknad. Casanova (2004) 
studerar de transnationella och transkulturella globala översätt-
ningsflödena utifrån en kultursociologisk och postkolonial synvin-
kel för att kartlägga hur författarskap och böcker värdesätts och 
sprids på den litterära världsmarknaden. Hon undersöker vägarna 
som texter vandrat mellan kulturer. Begreppet konsekration kom-
mer från Bourdieus kultursociologi och har tillämpats i ett flertal 
studier av det internationella översättningsfältet (jfr Heilbron & 
Sapiro 2007). 

I Sverige är ett nyöversatt skönlitterärt verk i många fall sedan 
tidigare en del av det internationella översättningsfältet och gör i 
och med svensk översättning och utgivning sitt inträde i det svens-
ka litterära systemet, något som enligt en hypotes av Lindqvist 
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(2011a) kan kallas för ’dubbel konsekration’, det vill säga ett erkän-
nande i två steg, först inom det internationella och sedan inom det 
svenska litterära översättningssystemet. Dessa sakförhållanden är 
viktiga för förståelsen av de internationella författarsamtalen, både 
för att de handlar om översatt litteratur och genom att flera kon-
sekrationsbärande och konsekrationsdrivande agenter medverkar 
i eller närvarar vid samtalsevenemangen: förlagsrepresentanter, 
översättare, litteraturkritiker och publiken. Att närmare under-
söka de temporära sambanden mellan författarbesök och förlagens 
utgivning av översättningar återstår för framtida forskning.

Författarsamtalet har således blivit en etablerad genre inom 
evenemangskulturen. Det finns säkerligen fler och mer komplexa 
förklaringar till det tilltagande intresset för författarsamtalet än 
de nämnda. Eftersom studien ingår i ett översättningsvetenskap-
ligt forkningsprojekt behandlas emellertid enbart frågor som har 
direkt beröring med det internationella författarsamtalet på den 
svenskspråkiga litteraturmarknaden.

Arrangörer och scener 

En naturlig plats för författarsamtalet i dagens samhälle är bib-
lioteket, ett offentligt rum där litteraturen, såväl landets egna som 
den översatta, har sin bokstavliga fysiska hemvist och främsta 
tillgänglighet. En trend som kan urskiljas under undersöknings-
perioden 1998–2018 är att författarsamtalen vandrat från littera-
turaftnar i bibliotek, kvalitetsbokhandlar och kulturföreningar 
till stora podier som teaterscener och mässhallar. Samtidigt finns 
de små populära läsningsformaten kvar och pågår parallellt. I 
det följande presenteras de mest framträdande arrangörerna och 
sammanhangen för internationella författarsamtal i Sverige, i 
ungefärlig kronologisk ordning för när deras publika verksamhet 
initierades, för att ge läsaren en kort bakgrund till studiens ma-
terial. Varje institution, stiftelse eller organisation har på sitt eget 
sätt verkat för de litterära samtalens utveckling och spridning, men 
i de flesta fallen är författarsamtalen samarrangemang med flera 
aktörer inblandade. Framställningen kan därför endast ge en gene-
rell beskrivning, den är översiktlig och avstår från kategoriseringar 
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som medarrangör, finansiär, institutionaliserad plats/scen eller ini-
tiativtagande plattform/organisation, eftersom flera av dem agerar 
inom flera av dessa kategorier vars kartläggning skulle kräva en 
separat undersökning. Riktmärken för att tas upp som aktörer här 
har varit att de haft en traditionsbildande betydelse ur ett historiskt 
perspektiv (som Nobelstiftelsen, Svenska Akademien, Sigtuna-
stiftelsen, Svenska PEN, Karavan, kulturinstituten och förlagen), 
och att de frekvent förekommit som ram-arrangör och scen i det 
samtalsregister som utgör studiens material (Bokmässan, Interna-
tionell författarscen, litteraturfestivalerna). Den historiska linjen 
har fått stå tillbaka något i studiens kvantitativa inriktning mot 
språkanvändning, likväl utgör dess representanter än i dag ofta 
en central referens i arrangemangen och bör därför omnämnas. 
I slutet av detta avsnitt redogörs kort en ungefärlig fördelning av 
arrangörer över de i registret upptagna författarsamtalen. 

	� Nobelstiftelsen och Svenska Akademien 
Svenska Akademien instiftades av Gustav III år 1786 och har enligt 
sina stadgar som syfte att ”arbeta uppå svenska språkets renhet, 
styrka och höghet” (Svenska Akademien 2019). Genom uppdraget 
från Nobelstiftelsen att utdela det årliga Nobelpriset i litteratur 
har Svenska Akademien dessutom fått internationell betydelse. 
Priset delades ut för första gången 1901 och har gett upphov till 
många författarframträdanden i Sverige. Pristagaren brukar enligt 
kontrakt hålla sin Nobelföreläsning i Börssalen och engageras ofta 
i något offentligt samtal som del av prisutdelningsfestligheterna, 
till exempel på Kungliga Dramatiska Teatern i Stockholm. 

	� Sigtunastiftelsen
År 1917 grundades Sigtunastiftelsen, en kyrklig-kulturell samhälls-
institution med folkbildningssyfte. Stiftelsen verkade för synen på 
litteraturen som resurs för modern, demokratisk allmänbildning. 
Redan från 1930-talet arrangerades diktarkonferenser (jfr Sigtuna-
stiftelsens programblad 1939) och – även utländska – författarsam-
tal. Samtalen modererades av kyrkligt engagerade samhällsföre-
trädare, intellektuella och litteraturhistoriker. Stiftelsen delar ännu 
i dag ut författarstipendier och organiserar litteraturkonferenser 
där författarsamtal kan äga rum (Sigtunastiftelsen 2020). 
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	� Svenska PEN
PEN (Poets, Essayists, Novelists) är en internationell författaror-
ganisation som värnar de mänskliga rättigheterna och yttrande-
friheten och som vill stärka kontakterna mellan författare i olika 
världsregioner. Den första PEN-klubben grundades 1921 i London, 
och redan året efter bildades den svenska avdelningen, som därmed 
hör till organisationens äldsta avdelningar. Svenska PEN anordnar 
årligen ett flertal möten med utländska författarkollegor, såväl i 
egen regi som i samarrangemang. PENs språkkommitté arbetar 
för översättning av samtida litteratur med särskilt stödfokus på 
mindre språk, och PENs litterära kommitté ansvarar för både 
inhemska och internationella litterära sammankomster (Svenska 
PEN 2019). 

	� Bokmässan
Ett genombrott för litteraturscenen i Sverige skedde år 1985, när 
den första svenska bok- och biblioteksmässan i Göteborg anordna-
des. Mässan har sedan dess hållits varje år och vuxit till Nordens 
största fack- och skönlitterära evenemang. Den utgör i dag en 
viktig samlingspunkt, där författare, läsare, förlag, politiker och 
massmedia möts. På Bokmässan genomförs årligen hundratals ar-
rangemang, och många av dessa är litterära författarsamtal med 
både inhemska och utländska författare. För varje år fastställs olika 
länder eller språk som övergripande teman. Under de första åren 
hade dessa en tydlig regional förankring i nordisk skönlitteratur. 
Tyskspråkiga länder (Österrike, Schweiz, Tyskland) har också 
varit välrepresenterade som teman under åren. Mellan 2003 och 
2017 lades fokus i tur och ordning på östeuropeiska länder (Polen, 
Litauen, Estland, Lettland, Rumänien och Ungern). Spanien och 
spanskspråkig litteratur intog bokmässans arenor år 2009, medan 
anglo-amerikansk och brittisk litteratur har löpande varit väl 
synliga. 

Inspirerad av 1993 års FN-förslag till deklaration om ur-
sprungsfolkens rättigheter började man 1996 under temat Mång-
kultur bjuda in författare från andra kontinenter. På bokmässan år 
2016 öppnades Mångspråkstorget i samarbete med Internationella 
biblioteket, där litteratur på cirka fyrtio olika språk presenterades 
för besökarna (Dagens Nyheter 2016). 
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	� Kulturföreningen och tidskriften Karavan
År 1992 tog översättaren och litteraturvetaren Birgitta Wallin ini-
tiativ till översättning och utgivning av asiatiska, latinamerikanska 
och afrikanska länders författare genom att starta tidskriften Ka-
ravan. Karavan har under åren publicerat och synliggjort förfat-
tarskap med ursprung i Indien, Pakistan, Kina, Japan, Argentina, 
Peru, Botswana, Kenya, Iran och Syrien. I Karavans regi genom-
förs regelbundet litteraturaftnar med uppläsning av både prosa och 
poesi (Wallin 2017). 

	� Internationell författarscen
År 1998, när Stockholm utsetts till årets europeiska kulturhuvud-
stad, tog Ingemar Fasth, litteratur- och bibliotekschef på Kultur-
huset, initiativ till en författarscen med internationell inriktning. 
I och med Internationell författarscens uppkomst institutionalise-
rades samtal med kända utländska författare som återkommande, 
självständig evenemangsform. Samarbete etablerades med såväl 
förlagen som ger ut översatt skönlitteratur, som myndigheter och 
institutioner, till exempel Kulturrådet och Svenska institutet. 
Urvalet av författare baserar sig på en bred orientering bland bok-
recensioner i internationella litteraturtidskrifter och besök på bok-
mässor och hos bokhandlare utomlands. Arrangemangens kvalité, 
tilltagande popularitet och potentiella ekonomiska bärkraft för-
anledde att Internationell författarscen gjordes permanent efter 
kulturårets utgång. Författarsamtalen har sedan dess utvecklats till 
en konstform i Kulturhusets utbud som är fullt jämbördig med de 
andra konstformerna i huset, till exempel teater och utställningar. 
Sedan grundandet har över 550 utländska författare engagerats i 
scensamtalen (Kulturhuset 2020). Formatet Internationell förfat-
tarscen spred sig snart till andra svenska städer, och åren 2004 
till 2008 grundades, i anslutning till respektive stadsbibliotek, 
internationella författarscener i både Malmö, Umeå och Göteborg.

	� Förlagen
Förlagens insatser har haft en avgörande roll för internationella 
författarsamtal, antingen som förmedlande länk eller som kost-
nadsbärare. De kan engagera samtalets moderator, rekrytera tolk 
och fungera som presskontakt inför evenemanget. Utöver de 
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stora förlagshusen har det alltid funnits en rad mindre förlag som 
profilerat sig genom utgivning av översättningar från särskilda, 
inte sällan smalare språk- eller litteraturområden och som varit 
aktiva samtalsarrangörer, som exempelvis förlagen Ersatz, Tranan, 
Contempo och Grate. 

	� Kulturinstitut, litteratursällskap, statliga och privata 
anordnare
De utländska kulturinstitutens representationsuppdrag i Sverige är 
att introducera kulturbärare, och därmed även författare, från sina 
respektive länder�2. Kulturinstituten agerar ofta huvudarrangör för 
författarsamtalen eller samarbetar med sin ambassad, något förlag 
eller svenska offentliga kulturinrättningar, till exempel bibliotek 
och teatrar. 

Som aktiva anordnare kan också nämnas litteratursällskapen 
i Göteborg, Norrköping och Luleå, Solidaritetshuset i Stockholm 
med sin digitala satsning på världslitteratur3, Internationella bib-
lioteket, föreningen Judisk kultur i Sverige, Fria seminariet för 
litterär kritik eller litteraturföreningen Textival. Samverkan kring 
internationella författarsamtal sker även mellan Sveriges förfat-
tarförbund, Översättarcentrum, Statens kulturråd och språk-, 
litteratur- och kulturinstitutioner på högskolor och universitet. 

	� Litteraturfestivaler
Från 2010-talet och framåt uppkom ytterligare ett av de större 
formaten för författarmöten och kulturevenemang – litteratur-
festivalen. Festivalerna pågår under 1–3 dagar, ofta utspridda på 
flera lokaler i den arrangerande stadens kulturinstitutioner och 
-byggnader. Umeå Littfest blev ett framgångsrikt multi-evene-
mang som initierades år 2007, först privat och sedan med hjälp 
av engagerade medarbetare inom den kommunala kultursektorn. 
Festivalerna befäste och utökade de redan på Bokmässan och de 
internationella författarscenerna framodlade nätverken av samar-
rangörer, förlag, kulturinstitut och enskilda aktörer. I flera fall har 

2	 I samtalsregistret ofta förekommande kulturinstitut är Goetheinstitutet (tyska), Cer-
vantes (spanska), Italienska kulturinstitutet, Brittiska institutet, Franska institutet, 
Polska institutet och Rumänska kulturinstitutet. 

3	 <https://varldslitteratur.se>� 
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festivalinitiativ lett till återkommande evenemang, som Sigtuna 
litteratur-festival från och med år 2012, Stockholm Literature från 
2013, Norrköpings bokfestival från 2014, Kristianstads bokfestival 
och deckarfestivalen Crimetime Gotland från 2015, Smålands Lit-
teraturfestival från 2016 samt lulesamiska Bago in Books från 2017, 
för att nämna några. Initiativ och samverkansformer kan uppstå, 
blomstra i ett par år och läggas ned igen, vilket innebär att listan 
över litteraturfestivaler snabbt blir daterad. Men utvecklingen i 
stort visar att författarsamtalet blivit en etablerad offentlig litterär 
yttrandeform, en skärningspunkt där aktörer sammanstrålar och 
utövar kulturskapande praktiker, såväl i småskaliga sammanhang 
som på stora arenor. 

I samtalsregistret som utgör forskningsunderlaget till denna 
studie är andelen samtal som arrangerats på Bokmässan 43 procent, 
på Internationell författarscen i Kulturhuset Stockholm 37 procent, 
på diverse litteraturfestivaler 9 procent, och på övriga 11 procent. 
I regel är något förlag och/eller kulturinstitut inblandat i varje 
samtalsarrangemang, i varierande ansvarsproportion vad gäller 
finansiering och kommunikationsåtaganden, 2–3 samarrangerande 
parter är vanligast. Någon systematisk kategorisering utöver den 
givna har inte gjorts för att inte överskrida studiens detaljomfång 
och syfte. 

Internationella författarsamtal i Sverige under två decennier

De litterära samtalsarrangemangen har utvecklats och ökat sta-
digt under nittonhundratalet och fram till i dag. Framför allt efter 
andra världskriget förvandlades 1800-talets ”dröm om den intima 
salongsoffentligheten” (Holmquist 2000, 124) till mer demokra-
tiska och utåtriktade tillställningar. På sextio- och sjuttiotalen 
genomfördes författarsamtal som offentliga utbildnings- och 
kulturprogram, däremot sällan inför stor publik eller med inter-
nationella författare. Under en längre tid arrangerades publika 
författarsamtal med stöd av den offentliga kulturpolitiken (Statens 
litteraturutredning 2012, 131). Men under åttiotalet ökade antalet 
litteraturevenemang också som privatinitiativ eller i halvoffentlig 
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regi, en tendens som sedan kännetecknade utvecklingen fram till 
och i synnerhet efter millennieskiftet.

Utvecklingen från en offentlig men ändå relativt socialt slu-
ten litteraturhändelse till en institutionaliserad evenemangsform 
gjorde tydliga språng vid två tillfällen: år 1985, när Bok- och bib-
lioteksmässan i Göteborg hölls för första gången, och år 1998, när 
Internationell författarscen sjösatte sitt första säsongsprogram.

Den följande diagram- och tabellserien visar de internatio-
nella författarsamtalens förekomst under perioden 1998–2018 
utifrån en rad specifika parametrar och ringar in den delmängd 
som studeras mer utförligt: de flerspråkiga och tolkade förfat-
tarsamtalen. Först kartläggs den tidsmässiga och därefter den 
geografiska fördelningen på världsregioner (fig. 1 och 2). Sedan 
visas språkfördelningen i både enspråkiga och flerspråkiga samtal 
(fig. 3 och 4). Resultaten av språkfördelningen (fig. 4 och 5), som 
synliggör tendenser snarare än absoluta samband, kommenteras 
sedan utifrån tidigare forskning om översättningsflöden mellan 
Sverige och andra länder (jfr Lindqvist 2011b). Positioneringen 
på det globala fältet, på det skandinaviska (sub)fältet och på den 
svenska litteratur- och översättningsmarknaden beskrivs med hjälp 
av begreppen central för de mest förekommande och perifer för de 
mindre förekommande språken, samt med begreppens subkate-
gorier hyper-, semi- eller subcentral och semiperifer, i enlighet med 
hur de används i sociologisk översättningsvetenskaplig forskning 
(Moretti 2003; Heilbron & Sapiro 2007; Lindqvist 2011b, 2012, 
2015, 2018). Begreppsanvändningen av central och perifer i denna 
artikel avser dock inga absoluta värden utan beskriver den inbördes 
rangordningen som de använda (käll)språken intar gentemot det 
skandinaviska översättningsfältet. 

Diagrammet i figur 1 visar att författarsamtalen generellt har 
mer än trefaldigats under de två kartlagda decennierna. Datain-
samlingen som påbörjades hösten 2015, gjordes alltså retrospektivt, 
och kompletterades löpande och synkront därefter fram till års-
slutet 2018. Den påfallande ökningen av registrerade samtal från 
2006 gentemot åren innan kan möjligen förklaras med att Sveriges 
digitalisering just då tog fart, med mediebranschen i främsta ledet, 
och att från och med det året plötsligt fler, även mindre evenemang 
blev spårbara i efterskott. 
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Figur 1: Internationella författarsamtal i Sverige 1998–2018 (samtalsregistret).

Eftersom Bokmässan står för merparten av samtalen brukar årets 
temaländer påverka utfallet, vilket kan förklara att vissa år av-
viker från trendkurvan. Ett sådant år är 2012 då temat var Norden 
och många svenska författare bereddes plats på bokmässan. De 
internationella samtalen var därför betydligt färre i antal än åren 
före och efter. 

Utöver antalet registrerade samtal i sin helhet syns i figur 1 även 
andelen tolkade samtal i relation till samtliga samtal på årsbasis, 
och hur denna andel förändrats över de två decennierna. De två 
årsnoteringarna med flest tolkade samtal kan återigen förklaras 
av Bokmässans tema: 2011 var det Tre länder – ett språk, med 
Schweiz, Tyskland och Österrike, och många samtal med tysk-
språkiga författare ägde rum. Det sista av en under fem år starkt 
stigande trend var år 2016, vilket hade som tema Yttrandefrihet. En 
kontrovers kring frågan huruvida utställare från den populistiska 
extremhögern skulle tillåtas ha en monter på mässan ledde till 
att många författare, även utomlands, lämnade återbud i protest. 
Därför dämpades expansionen något år 2017, men en återhämtning 
skedde året därefter. 

Av figur 1 framgår också att delmängden tolkade samtal i sig 
(ca 19 procent sammanlagt) är olika fördelad över perioden, men 
ligger runt medianvärdet 10 tolkade på runt 60 samtal/år och ger 
ett genomsnitt av knappt 15 procent tolkade samtal per år. Det 
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absoluta antalet tolkade samtal har inte förändrats nämnvärt under 
tjugoårsperioden, vilket återspeglas i dess trendlinje. Men sett i 
proportion till det stigande antalet internationella författarsamtal 
över huvud taget har andelen tolkade samtal minskat, trots att de 
tre högsta årsnoteringarna ligger inom senare delen av perioden. 

Slutsatsen blir att fler och fler författare i sina internationella 
samtal anpassar sig till att engelskan blivit lingua franca, även de 
som vid tidigare besök i Sverige talat ett annat språk. De har under 
sina internationella lästurnéer under loppet av 00- och 10-talet 
behövt tillägna sig ett globalt vedertaget sätt att kommunicera (för 
enkelhetens skull, för finansieringens skull, eller för att det kanske 
inte funnits en tolk från deras språk till hands) och fått förlita 
sig på engelskan som ”den minsta gemensamma språknämnaren” 
(Fasth 2016).

	� Författarnas härkomst 
Bokmässan har i sina årsrapporter från och med år 2011 fört nog-
grann statistik över antalet representerade länder, en siffra som 
ligger runt 46 per år i genomsnitt. Internationell författarscen har 
fram till och inklusive sitt jubileumsår 2018 kunnat bokföra förfat-
tarbesök från totalt 65 olika länder. 

När det gäller planering och urval utgår Bokmässan från sina 
årstemata. Internationell författarscen däremot har ambitionen att 
under en säsong å ena sidan ha en spännvidd över alla kontinenter, 
å andra sidan en strävan efter balans mellan kvinnliga och manliga 
författare (Fasth 2016). Ofta går dock den geografiska spridningen 
inte att uppnå under en eller ens flera säsonger, eftersom det, trots 
offentliga kulturmedel och samarbete med förlagen och kultur-
instituten, funnits budgetbegränsningar för långväga resor. Det 
betyder att, förutom den prioriterade kvalitetsprincipen, även 
närhetsprincipen har spelat en roll. Bakom antalet representerade 
regioner och länder i figur 2 döljs emellertid en större mångfald än 
vad som framgår i diagrammet, eftersom vissa av regionerna kan 
innefatta upp till tio separata härkomstländer. Sammanlagt finns 
108 olika länder förtecknade i samtalsregistret.
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Figur 2: Fördelning av författarnas härkomst i samtalsregistret (1998–2018).

	� Enspråkiga och flerspråkiga författarsamtal 
När samtalen grupperas efter vilka källspråk som använts, reduce-
ras mångfalden till mer överskådliga proportioner. Majoriteten av 
de registrerade samtalen med utländska författare är enspråkiga, 
endast nitton procent är flerspråkiga (jfr fig. 1) och därmed tolkade. 
När det gäller tolkning (eller snarare avsaknad av tolkning), klassas 
de skandinaviska språken som ett språk, vilket motiveras närmare 
nedan. 

De enspråkiga internationella författarsamtalen (se fig. 3), som 
utgör 1115 samtal eller 81 procent av det totala antalet registrerade 
under perioden, har till övervägande del förts på engelska, närmare 
bestämt 878 samtal (64 procent av det totala antalet). 193 (14 procent 
av det totala antalet) samtal hölls på skandinaviska, när en part 
talat danska, norska eller finlandssvenska, och den andra (modera-
tor eller medverkande författarkollega) svenska. Denna flexibilitet 
stöds dessutom av närhetsprincipen, och tvär-skandinavisk kom-
munikation har gjort att, förutom finlandssvenska, många norska 
och danska, men även isländska eller grönländska författare har, 
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via danskan, kunnat kommunicera direkt med moderatorn och 
publiken, utan tolkning. 

De flerspråkiga samtalen uppgår till 266 av det totala antalet 
registrerade samtal. När både de enspråkiga och de flerspråkiga 
samtalen differentieras efter källspråk (fig. 3), blir det tydligt att 
mångfalden framför allt återfinns inom den mindre andelen, de 
tolkade samtalen.

Figur 3: Fördelning av enspråkiga och flerspråkiga samtal i samtalsregistret 
(1998–2018).

Bland övriga icke-specificerade enspråkiga samtal finns franska, 
finska, arabiska, rumänska och italienska. Tolkning till och från 
svenskt teckenspråk har också förekommit under perioden, däre-
mot har teckenspråk från andra länder inte kunnat noteras. 

I fallande ordning är tyska, franska, ryska, spanska, finska, ita-
lienska, arabiska, portugisiska och polska de mest förekommande 
språken det tolkats från. De övriga åtta språken är kinesiska, 
koreanska, tjeckiska, serbiska/kroatiska, ungerska, persiska, kur-
diska och bulgariska. Vissa språk förekom endast en gång under 
perioden, till exempel kurdiska och bulgariska.

Målspråket har givetvis varit svenska i de allra flesta flersprå-
kiga samtalen, förutom i 13 fall som i stället tolkades till engelska, 
vilket dock inte differentierats i diagrammet, där endast källsprå-
ken räknats. 
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	� Samtalsspråken i förhållande till svenska översättningsflöden 
Internationella författarbesök i Sverige alstrar vanligtvis fler än 
bara ett samtal. De flesta lästurnéerna följer en marknadsstrategisk 
ordning och planeras på säsongsbasis av litteraturagenterna och 
förlagen. 

Författarsamtalens språkfördelning i samtalsregistret ställs 
i det följande i relation till Nationalbibliografins statistik över 
utgivna översatta skönlitterära titlar under ungefär motsvarande 
tidsperiod.2 Målet är att undersöka sambandet mellan å ena sidan 
det skriftliga översättningsflödet till Sverige, och å andra sidan 
författarens muntliga kommunikation kring det översatta verket 
i värdlandet Sverige. 

Figur 4: De tio mest översatta och de tio i internationella författarsamtal mest 
talade språken i Sverige.

4	 Sammanställningen i figur 4 utgår från Nationalbibliografins tabeller 2001–2018. Den 
tidigare, för mig tillgängliga statistiken inkluderar mer än enbart skönlitterär översätt-
ningspublicering, varför jag inte tagit med den. Åren 1998–2000 saknas således. 

4
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Differenser mellan figur 3 och 4 beror på att en- och flerspråkiga 
samtal räknats in i sin respektive källspråkskategori i figur 4. 
Resultatsiffran i figur 3 betecknar alltså antal samtal där språket 
talats, medan resultatsiffrorna i figur 4 (och 5) avser antal språkfö-
rekomster. När norska och danska förekommit samtidigt i skandi-
naviska samtal har därför båda räknats. 

Nationalbibliografins statistik över utgivna översättningar i 
Sverige visar att engelskan är ohotad etta i rangordningen av mest 
betydelsefulla källspråk för svenska översättningar. Därefter följer 
i fallande ordning norska, franska, tyska och danska, sammanta-
get under perioden 2001–2018, vilket korrellerar med Lindqvists 
(2018) iakttagelse att dessa språk intar en central position i det 
svenska översättningssystemet. Bland de tio mest förekommande 
källspråken i svensk översättning finns även, i årsvis något varie-
rande rangordning, italienska, finska, spanska, nederländska och 
ryska. Japanska och kinesiska ökar och minskar under årens lopp 
och försvinner emellanåt helt från kortare perioders tio-i-topplista. 

Både översättningarnas och samtalens källspråk (fig. 4), av-
speglar således klart engelskans dominerande roll på den svenska 
bokmarknaden och dess orientering mot den anglo-amerikanska 
kulturen och det globala översättningsfältet. Den största delen av 
den i samtalen berörda litteraturen kan antas komma antingen 
direkt ifrån engelskspråkiga länder, eller via engelskan genom det 
som Lindqvist (2011a) kallar för dubbel konsekration. Att reda ut 
olika författares relation till och val av engelskan vore angeläget 
att fördjupa sig i, men kräver dock en separat studie. Oavsett språk 
vinnlägger sig uppmärksamma samtalsarrangörer om att under 
evenemanget låta författaren läsa ett, om än aldrig så kort, stycke 
på det egna litteraturspråket, så att verkets originalspråk kan ”svepa 
genom rummet” (Fasth 2016), följt av en översättning, ofta genom 
en skådespelares gestaltande röst. De mest förekommande käll-
språken efter engelskan kommenteras kort i de följande avsnitten. 

Den skriftliga (översättningarnas) och den muntliga (samta-
lens) språkliga numerära rangordningen i uppställningen (fig. 4) 
speglar i stort sett varandra, undantaget danskans och franskans 
positioner. Danskan är central i det svenska översättningssyste-
met och finns också i flera årstabeller på tredje plats, direkt efter 
norskan. Men sammanlagt över de två decennierna överväger ändå 
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översättningarna från franskan. Danskan är däremot proportionellt 
sett vanligare i det muntliga utbytet än i antalet översättningar. 
Genom sin geografiska, kulturella och inte minst språkliga närhet 
är både norska och danska delaktiga i samma skandinaviska lit-
terära marknad. De tillhör samma, internationellt sett semiperifera 
fält som svenskan (Lindqvist 2018) och kan kommuniceras direkt, 
utan att förutsätta vare sig tolkning eller språkliga specialkun-
skaper hos (den litterärt intresserade) publiken. Av uppgifterna i 
samtalsregistret att döma verkar arrangörerna utgå från principen 
att det litterära Norden kan kommunicera på de tre skandinaviska 
språken danska, norska och svenska. 

Franska har länge varit ett viktigt översättningsspråk i Sverige, 
och svenskan har alltsedan 1700-talet såväl språkligt som kultur- 
och idéhistoriskt präglats av starka influenser från Frankrike, en 
orientering som Sverige hade gemensamt med den dåtida europe-
iska litteratur- och kulturvärlden i stort. Översättningstraditionen 
från franska till svenska har under senare decennier berikats med 
litteratur från Nordafrika, subsahariska Afrika och Karibien, 
där franskspråkigheten finns som ett kolonialt arv, om än i sina 
utpräglade varieteter. Hur litteratur från dessa regioner spridit 
sig på den globala översättningsmarknaden och nått Sverige har 
varit föremål för översättningsvetenskaplig forskning. Exempelvis 
undersöker Bladh (2011), hur skönlitteratur skriven på franska av 
författare från Frankrike verkar under andra, mer priviligierade 
förutsättningar, jämfört med franskspråkig litteratur från förfat-
tare som har sitt ursprung i fransktalande Karibien. I det talade 
litterära utbytet i Sverige ligger franskan först på femte plats, vilket 
förklaras av att allt fler författare från såväl Frankrike som andra 
fransktalande länder (inte minst från det tvåspråkiga Kanada) 
väljer att tala engelska.

Tyska är näst efter franska och norska det största källspråket 
när det gäller översatt skönlitteratur, och, näst efter engelska, 
norska och danska (och före franskan), det mest förekommande 
i författarsamtal. En historisk orsak till tyskans roll som relativt 
centralt kulturspråk för författare inte bara i Österrike, Schweiz 
och Tyskland utan i flera östeuropeiska länder är den österrikisk-
ungerska dubbelmonarkin (1867–1918), ett mångspråkigt imperium 
som en gång omfattade stora områden i Sydösteuropa och på 
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Balkan. I en översättningsvetenskaplig monografi redogör Micha-
ela Wolf (2011) för det språkliga österrikiska arvet, vilket satt sina 
spår i berörda länders förvaltnings- och utbildningssystem med 
tyskan som första skol-, litteratur- och vetenskapsspråk. Det har 
lett till att konsekrationsvägen för exempelvis ungersk litteratur i 
vissa fall går via den tyskspråkiga översättningsmarknaden innan 
den når Sverige (t.ex. verk av Imre Kertesz, Peter Nadas och Peter 
Esterhazy). Språkkunskaperna i tyska hos den äldre generationens 
intelligentia i Prag, Budapest, Bratislava och Bukarest (i Rumänien 
kom tyskan näst efter franskan) fanns ända fram till 1990-talet. 
Användningen av tyska som levande kultur- och bildningsspråk 
hos östeuropeiska författare förekommer i samtalsregistrets tidiga 
år och börjar klinga av efter millennieskiftet, till förmån för kun-
skaper i engelska hos den yngre författargenerationen. 

Spanska, ryska och italienska framstår i det svenska översätt-
ningssystemet enligt Lindqvists (2011b) klassificering som semi-
perifera, både i den litterära utgivningen och i författarsamtalen. 
Spanskan har allmänt ökat i popularitet och fått en stark ställning 
som C-språk i den svenska skolan, vilket understödjer intresset för 
spanskspråkig litteratur. De flesta sydeuropeiska författarbesök i 
Sverige kommer från Spanien. Ett stort antal av de spansktalande 
författarna i samtalsregistret härstammar dessutom från Mexiko, 
Argentina och Colombia, vars skönlitteratur alltsedan den så 
kallade latinamerikanska boomen på 1960- och 70-talen är ett 
i skandinaviska översättningar väl uppmärksammat område (jfr 
Alvstad 2011).

Det ryska språket har genom sin geopolitiska historia ända 
sedan kejsardömets och Sovjetunionens imperier spelat en domi-
nerande roll för utbildning och litteracitet i stora östeuropeiska 
och centralasiatiska regioner. Översättningsverksamheten i det 
mångspråkiga, geografiskt vidsträckta området har alltid varit 
ojämförligt omfattande och sammanhängande (Witt 2011). Sedan 
järnridåns fall har ryskan förlorat sin centrala position som käll-
språk på det globala översättningsfältet, men är fortfarande stark i 
det svenska nationella systemet, där dess geografiska närhet spelat 
en kulturhistorisk och politisk roll (Håkansson 2012). Förutom 
författare från Ryssland skriver och talar såväl belarusiska som 
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en del baltiska författare på ryska och använde språket vid sina 
Sverigebesök under perioden 1998–2018. 

Italienska författare har varit särskilt i ropet i Sverige under 
perioden 2005–2015, och inte mindre än fyra (små)förlag nischade 
sig då på översättning och utgivning av modern italiensk skönlit-
teratur (Schwartz 2018). Flera författare från Italien har med hjälp 
av tolk samtalat på italienska på Sveriges författarscener under de 
tjugo undersökta åren. 

	� Samtalsspråken i förhållande till globala översättningsflöden
Nationalbibliografins statistik och samtalsregistrets språkfördel-
ning jämförs nedan med källspråkens förekomst enligt UNESCO:s 
omfattande databas Index Translationum (IT) som rangordnar de 
viktigaste källspråken för den globala översättningsmarknaden. 
IT kan anses vara tveksam som tillförlitlig källa, eftersom inrap-
portering av översättningar sker oregelbundet, ibland bristfälligt 
och med lång eftersläpning. Trots det har IT använts enligt sina 
senaste tillgängliga uppdateringar (olika för olika språk, för de 
här omnämnda språken har uppdateringar gjorts mellan 2007 och 
2019) för att åtminstone tillnärmelsevis illustrera en rangordning 
bland de största översättningsspråken globalt. Användningen av 
IT motiveras av dess storlek. Ju större ett system är, desto mindre 
påverkas det av tillfälliga utslag i enskilda länders årsstatistiker 
över tid. 

I f igur 5 har samtalsregistret, Nationalbibliografin och 
UNESCO:s Index Translationum ställts upp parallellt för att visa 
statistiska skillnader och likheter mellan författarsamtalens, den 
översatta svenska utgivningens och det globala översättningssys-
temets källspråk. För jämförbarhetens skull har det skandinaviska 
fältet (som efter det engelska är den överlägset största kategorin i 
de båda Sverige-baserade kolumnerna) för det tillfället lagts sida 
vid sida med engelskans hypercentrala position, så att de andra 
översättningsspråkens rangordning i förhållande till det globala 
fältet visas med större tydlighet.
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Figur 5: De mest översatta källspråken i världen (1) och i Sverige (2), jämfört 
med de använda språken i internationella författarsamtal i Sverige (3) under 
den undersökta perioden.

Av figur 5 framgår att språkrangordningen i de flerspråkiga för-
fattarsamtalen ungefär följer översättningsflödena inom såväl det 
svenska som det internationella litteratur- och översättningssys-
temet. En gemensam nämnare för de fem största språken är euro-
centriciteten, det vill säga de europeiska språkens dominans och 
självorientering som litteratur- och kulturspråk (Wolf 2014, 224). 

Bland språken i samtalsregistret kan på så sätt engelskan kate-
goriseras som hypercentral och danska, norska och finlandssvenska 
som regionalt centrala eller subcentrala, det vill säga tillhörande 
det relativt autonoma skandinaviska översättnings(sub)fältet (jfr 
Lindqvist 2015). Tyska och franska kan enligt tabellen räknas som 
centrala i alla tre systemen. Spanska, ryska och nära nog italienska 
kan betraktas som semicentrala eller semiperifera i det svenska 
översättningssystemet och i författarsamtalen. De övriga – som 
dessutom utgörs av till större delen helt olika språk i alla tre 
källor – kan räknas som perifera. Resultatet motsvarar ungefär 
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Lindqvists undersökning, vilket innebär att den rangordning som 
författarsamtalsspråken uppvisar, oberoende av Nationalbiblio-
grafins statistik, eventuellt kan utgöra ytterligare ett argument 
för Lindqvists hypotes om ett skandinaviskt översättningsfält 
(Lindqvist 2015, 71, 81). 

Finska och italienska skiljer sig i samtalskolumnen enbart med 
en post och är statistiskt i princip jämbördiga, trots att de når sina 
värden på olika premisser: i finskans fall handlar det om en (svag) 
subcentral och i italienskans fall om en (stark) semiperifer position. 
Bakom nederländskans relativt höga värde i Nationalbibliografin 
kan det stora antalet översatta barnböcker från nederländska till 
svenska förmodas, medan dess frånvaro i samtalsregistret möjligen 
återspeglar nederländska författares genomgående användning av 
engelskan. Omvänt tar de i bokutgivningen relativt färre arabisk-
talande författarna vid sitt Sverigebesök möjligheten i anspråk att 
använda sitt eget språk för att samtala, då med hjälp av tolk.

I linje med denna klassificering kan man möjligen tala om 
hyperperifera2 litteraturspråk när det gäller exempelvis tjuvásjiska 
(som talas sydöst om Uralbergen) eller vietnamesiska. Både Tjuva-
sjien och Vietnam är representerade i samtalsregistrets geografiska 
statistik, men innehållen i samtalen förmedlades genom ryska med 
tolkning och genom franska med tolkning, vilket därmed möjligt-
vis återspeglar verkens konsekrationsväg via översättningar inom 
det ryska respektive det franska litteratursystemet. 

Att ett så kallat perifert språk översätts direkt till ett annat pe-
rifert språk mellan två från varandra avlägsna regioner sker enligt 
Moretti (2003, 75) sällan inom det globala översättningsfältet. I 
författarsamtalen visar det sig däremot inte sällan förekomma att 
perifera litteraturer från olika världsdelar får direkt beröring med 
varandra genom det personliga mötet. 

5	 Hyperperifer är ett uttryck bildat av mig i analogi till tidigare använd terminologi och 
avser att karaktärisera språk som befinner sig i ’mycket avlägsna’ regioner till det refe-
rerade översättningsfältet.

5
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Sammanfattning och avslutande kommentar

Samtalen med utländska författare i Sverige har enligt den under-
sökta statistiken sedan millennieskiftet inte bara gjort sin entré 
på stora scener, utan de har även institutionaliserats och fått en 
egen arena inom landets officiella kulturliv i Internationell förfat-
tarscen. De ovan redovisade statistiska resultaten ger svar på den 
första forskningsfrågan om de internationella författarsamtalens 
förekomst och utveckling i Sverige, nämligen att de har mer än 
tredubblats under den undersökta perioden (1998–2018) och att 
andelen samtal som tolkats från andra språk varit i genomsnitt 
kring 15 procent. De flerspråkiga/tolkade samtalen har i propor-
tion till det ökande antalet författarsamtal minskat med tiden, till 
förmån för allt större användning av engelskan, men håller sig på 
en konstant nivå om mellan tio till femton tolkade författarsamtal 
per år under perioden. 

Att det finns ett samband mellan Nationalbibliografins 
översättningsstatistik i Sverige och det globala översättnings-
systemet såsom det framgår av Index Translationum konstaterar 
redan Lindqvist (2015, 82): ”Det globala översättningsfältets [...] 
dominansmönster går som vi har sett igen i en mindre skala inom 
det skandinaviska litterära rummet”. Detta leder till den andra 
forskningsfrågan i denna studie, nämligen om källspråkens do-
minansmönster i det skandinaviska litterära rummet kan ses gå 
igen även i de litterära scensamtalen med utländska författare i 
Sverige. Med tanke på engelskans landvinningar som lingua franca 
inom många kulturella och litterära evenemang framstår det inte 
som självklart. Föreliggande undersökningsresultat stödjer dock 
antagandet att så är fallet. Smärre avvikelser kan, förutom de skäl 
som angetts i studien, möjligen hänföras till att de registrerade 
samtalen, jämfört med bokutgivningen i stort, är ganska få till sitt 
antal. I förhållande till den tryckta boken har det litterära samtalet 
en flyktig karaktär, och enbart de stora arrangemangen lämnar be-
stående spår i programarkiven. Kartläggning av språkfördelningen 
från tre huvudsakliga källor visar dock att det globala översätt-
ningsperspektivet, som enligt Lindqvist (2015) återspeglas i mindre 
skala i de skandinaviska översättningsflödena, faktiskt även har ett 
samband med de litterära mötesspråken som används. Mönstret 
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återfinns – i miniatyr – i den översatta litteraturens muntliga ut-
tryck i Sverige, de publika internationella författarsamtalen.

Artikelns författare tackar de två anonyma granskarna för initierade och 
värdefulla kommentarer som väsentligt förbättrat den, och som öppnat vägen 
för framtida, ytterligare fördjupande undersökningar av temat. 
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